Romans 4:14



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR to explain the reason for the previous statement.  It is translated “For.”  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and we assume it is true.”  Then we have the predicate nominative from the masculine plural article and noun KLĒRONOMOS, which means “heirs.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of means from the masculine singular noun NOMOS, meaning “by means of the Law.”  Because of the predicate nominative we have an elliptical EIMI, meaning “[they are].”
“For if [they are] heirs by means of the Law, and we assume they are,”

- is the nominative subject from the feminine singular article used as a demonstrative pronoun with the noun PISTIS, used in its active sense and meaning “that faith.”  With this we have the third person singular perfect passive indicative from the verb KENOW, which means “to be made empty; to be rendered void; to lose its justification.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.

The passive voice indicates that the faith of those who attempt to inherent the promise of God by means of keeping the Law receive the action of rendering their own faith null and void.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“[then] that faith has been rendered void”

 - is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular perfect passive indicative from the verb KATARGEW, which means “make ineffective, nullify; abolish, wipe out, set aside.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.

The passive voice indicates that the promise receives the action of being made ineffective or nullified.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article used as a demonstrative pronoun and the noun EPAGGELIA, which means “that promise.”
“and that promise has been nullified.”
Rom 4:14 corrected translation
“For if [they are] heirs by means of the Law, and we assume they are, then that faith has been rendered void and that promise has been nullified.”
Explanation:
1.  “For if [they are] heirs by means of the Law, and we assume they are,”

a.  Paul continues by giving us the basis for his previous statement.  He does so in the form of a conditional sentence with a protasis and an apodosis.  This is the protasis or “if” clause.

b.  Paul makes an assumption which he knows is not true, but which he accepts as true for the sake of argument to make his point.

c.  His assumption is that a believer can be a heir of the promise made to Abraham by keeping the Mosaic Law.  This is what the Jews believed to be true.   So Paul assumes their belief in order to point out the fallacy of that belief.


d.  The heirs are assumed to be those who keep the Mosaic Law as the means of salvation by impressing God with their ability to obey Him. 

2.  “then that faith has been rendered void”

a.  This is the apodosis or conclusion of the false belief assumed to be true in the protasis.

b.  The result of the false belief that a person can receive the promises of God by keeping the Law is that they have made void their own faith.

c.  Since Abraham obtained the promise from God because of His faith and not by means of obeying God, then the person who is trying to impress God by obeying God makes his own faith worthless, null, void, without effect, and useless.


d.  There is no such thing as faith plus works.


e.  When anything is added to faith alone in Christ that faith is made void or nullified.


f.  The Jews were trying to be saved by their own works, and their works were obedience to the Law of God.


g.  Likewise, many Christians are trying to receive blessing from God by means of their obedience to the laws, rules, and regulations from God.


h.  Both are wrong and cannot happen.


i.  Works nullify and cancel the faith of the person trying to be saved.


j.  Works nullify and cancel the faith of the person trying to be blessed by God.


k.  Works void faith.


l.  Once faith is voided by works it remains permanently voided and nullified until the person depends on God alone and not upon their own ability.  This is true for salvation, just as it is true for being blessed by God.


m.  None of us can be saved by having faith in Christ and adding any works which we have done to that faith.  The faith is made void by our attempt to add works.

n.  Faith must be alone in God to do all the work and provide all the blessing.  Anything we add to faith only cancels our own faith permanently.

3.  “and that promise has been nullified.”

a.  Just as the faith has been nullified by works, so also the promises of God are nullified by works.

b.  God cannot keep His promise to save those who reject faith by depending upon their own ability to be good and do good.

c.  God cannot keep His promise to bless those who reject faith by depending upon their own ability to be good and do good.


d.  Works cancels the faith-rest drill.


e.  Works cancels and nullifies the use of the problem solving devices.


f.  Our faith alone in God provides blessing for us, whether it related to salvation or to blessing from God.


g.  The second we add our own ability to help God by anything we think we can or should do, then faith is nullified.


h.  Therefore, you might say to me, “Then I should never attempt to obey God, so that my works will not get in the way of God’s blessing.”  This is a misapplication of the principle and idiocy.

i.  Faith depends on and trusts God and stays out of the way of God doing the work and getting the credit.


j.  Faith also obeys God out of respect and love for God as our motivation to execute the spiritual life.


k.  But our obedience to God must be associated with our love and respect for God and His will, always remembering that we receive everything by means of grace through faith and not by the works which we have done.
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